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Abstract

The “Consular Protection Helps Enterprises ‘Go Global’ and Investment and Trade Cooperation
Promotion Conference by Foreign Consulates-General in Nanning” was held successfully in Nan-
ning. Participants engaged in in-depth and constructive discussions on cooperation across mul-
tiple domains related to enterprises’ ‘global reach’ and foreign trade and investment collabora-
tion. The translation objects of this simultaneous interpretation practice are: part of the speech of
Mr. Wang Qun, member of the Standing Committee of Nanning Municipal Committee and Vice
Mayor of Nanning, and part of the speech of Ms. Benjamas, Consul General of Thailand in Nanning,
part of the host’s speech, as well as the interactive part between the audience and the consulate.
Based on the CEA framework of “comprehension, expression and adaption” proposed by Professor
Li Changshuan, the author combines specific translation theories with translation strategies to
analyze typical cases of this practice and evaluate the interpretation process to draw a conclusion.
The purpose of this study is to provide reference and lessons for translators and interpreters en-
gaged in economic and trade interpretation, and to help them understand the characteristics,
skills and strategies of economic and trade simultaneous interpretation.
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1. 51§

2021 4 7 21 H, “SRBIIARN GEHE BIEEWHEIIRER B AEEN &7 R TR
HAT. MTHREZR. BITKER, SRVGILIER T S 2ZZ KA ZRE S T S A &
Tt HOMIERI SRR 55 L MR R B AR SR FAGR TS, DUAOR B RZE. EHE. dif. BEEIER T
R R SUE T R T AN . S ERSIESS KRR T AL TR A e &
[H S GG B PR EATH . SEERSEARNE. S5 mARAN LR
CGEME” TFRASNE R BRGNS L2 OUREE, TTRE T S RIS AR MBI B R . A
T —BERR A R 5 T TN R AR VAT I o e, RG22 R Ik T ) % [ T R A AR,
AR BBl P R 7 1 D o T ) 2R i P o DA R A 5 R T8 T1 s 5 T [ AN W R 2 52
S5 2 U A A 2 SR D [ Br s BE A O 3T B B R . R T IE AR A AR IA RSB AR, iR
XTI, THREEIRET R, w0 S /R R E. B8 RS EIE AT 1R,
I CABEAR AR SR 73 A (R R o

2. FIERESERES
2.1 FELEFELRENESZSNE

AU L BE B, EFE BN RN AN T I ERE R BT ER AU A
Sy R TR AR IE B A RS 7 REER T S SR IRV R B “The
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Eastern Economic Corridor focuses on driving investment in sectors...Thank you very much.” ; F-37ia] B
AR RS A (PR RAARE Y - - - WG R R 2 T4 ) |7 DL RS A W AR ) 5 000 [ 5 i L Bh 3015 . 285 (e
[ P AR /N SE DU i 5, LR 58 O 4Dl B s it  FAE R B BRSO, EAHMRWT BN, A
PN R SE IS B Y, A SRR & 2 W A S K S AR NI AR, SEiT 10 3% & 07 18 G378 1 1%
SE B I 1) REGF 25 T AR R DT R AV LA SRR A S o o S B AR AL 1 1R S e A e
177 B, HRGURTE . PRESCARE AR L B 5 B RHEEAT 20 AT . AR SC DL B ST BRI 4
JVE RS H S B o

2.2. RIEEECRENFILES

HH S — AN AT TR AR SR 45 B A itis s, H iR fEh MU BRERERZER  EE R fFIAE R
SR, PEATHERAE N DI AN — 8y, R AR BN . RO RS A
AT L A R B T AE AT AR b AL A RSB 4%, R DRI AR Z O B R 0 7 [1]. T LR
AT S AT DAY SR O IRE B, D BRI A ), SR SR . O T R R
SKEGESNIAMREAT, EHM T W N AT E SN AT RS R, FRIEAT IS AR I Y
AT A LKA R R i 58 A AR AIRTE RISt — . LR, B8R 07 D[R] 78 AR 1R A v SRR 8 23 A
SRR HSEHAT TR SR, JFE S OB ER R 2E, RN R R, T 7R AR
FERR > BME 5], LABA IR YR N A UFE AR S U ATt TR RESE RLAOTE 0 R Ik 2428 2 4o i) DA%
Y 58 SR kA4 T IS

3. &£T “Eff. R&. TR” CEAERMNATHRGISH
31 “HEf#, |k, TE” ERER

AN FE R R e B KA AR O, B RSB ESCE S A RERE A RIL R R
K, ASEEE LR W B H OVATIE . R ot S R 2 B T B AR R RE h P
RIS, Oy 7B IE RSO B AN BIAL T BB R, KA R ORI T CEAR . R &
7 =H NI,

“EE” R ERSEEIL AR, AR FRIRRHE TR . B, AR B, o BRSO AR
AHBEMESOE TR AL LB I W N BRI ISR B AN A 5 R B AR, H PR TG,
A3 B R (R S LA5) s PGS R (SR R« BRI o (R BB R HK) s R BEARZL R, W N
TR BT SRS SN A AR SCOUAN AT 2 4 OB T AR B, ZE RN,
BRI FRIEZA, BRIR IR, SOV A NE R TIELR, SOV e F I IR Z B . 4
Xf SRS PR T . B B 2 R K

“RIET JRIMSEBL “IE7, N T RMMEDL IR 20, EHEIE S REEAERE, AT
PRIy — RN, RN EVISIEE. 8RR, REZE™E, BESG —REOER, B
FEEPEERE S I, WG L RRiE . B0, AT480, JHE SRR T, RERRRY.
e 77 sFF S R H BB RORLTE, IR TIE T T .

AR JRINSEHL “U1” B AT RAA R b AR e AORIR B R, AR ST SRR 1 T A
RIS SR AR AE B e AR R AR A R A S, B SN S s S RS H A . AR EIRAT BN AR L
BLs, mARsAEREYRR. MTEE . RIEABERE NG, A RERE, MEREERL. &
FERI 5 A EE MR . AR GOEF AT PIRARE” A “RIEASE " IR OL,  ioALE Uy Al
AR R BHT. ESES . ROERE N ER A, EESCREAE R EEERER.
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SCRZESE S HIEZE A I DHEIRARIE B AR T 028, iy TAREAE B E S MR RSB
IERCRE D E . #RALER. WERITATERE2].

32. XT “EBfR” MRBISH

FEFfL s, “Wre” BIEUT AL Sy, B DL BRI, AT B AR E A R . [
i MERA E R S HFDME, B RHEERIINEE, PUla RO T o Hridtd E 415
BRI E SR AT Ao A iR ek, BEE, JCRIER OGBS, BEd
JFRETE[3]o FET AR, BSOS AR b A B ) B VA0 o Je 1A B AR AR PR P T T . B
RS AER PR OSCE DL 2 R RS S VR N BA2 Ar 7 H EER R

1) B —RWEAREELREA,

L : The second is to promote unimpeded communication for mutual benefit.

CHEEAF MR EECONAR . ERE R CRE” IR AR RIE T T, TR
MIREEE A G EFRES. @5 e Aoy “it— Pl /R IEE” , X ER %
WECRMEE” , WX B DLRELE, A LREXRHE, REZO0WEPER, 25 “unimpeded
communication” , B “IZIEMELR" .

2) BRI BAVAKAEFAET HFEEN, BRI IROATRT, T RATHRIE, LRHEX.
#3: Only on the premise of strictly observing local laws and regulations and respecting local customs and habits can

we achieve steady and long-term development.

“IrREuE. KEMRR FEBECARA “REItKEmRRE” , H R AL KA BUAE B
development BT, A0 9 A DY il (%O = B EEL 40, B “steady and long-term development” /& “ %2

ERITMRRE"
33. XTF “Ki&” HRGISH

fRIEAZ PR R, BP0 OR B AR TR SO H AR TE R 7 AL IR 5 ORI 133 7 A [ R
—E[4], U R AR N R AR A B ERTE,  ERRRE S 1S BRI R RIE
IBUEIR B AL B T AR, RSO NTB L P AR I ROR 5 OO IRIE B 7 AL I RBCR A A [R5
PR 570 7 A O ZEL AR U (0 R At 4 B A5 SR A PR G BIAT 19 1 13 A HEAT 2RI LS B HE R %8
ERAHI.

3) BRI HBBALEARNBNFNTRKLET . MITRE, WRMELT R g LiE, & HiEshHEMNZ
[A) 69 K AF AR LA S W BAFH I B F 125!
#3: | hope you will speak up freely today to deepen our mutual understanding, friendship and further our friendly

cooperation to a new level with more achievements.

“HESHPA T8 B A B AR LT G B 7 b BB S B BN R R I A A A 7 ED“a new level 7,
I PEALEE AT PLALEE A “further our friendly cooperation to a new level” Bl “ it —BHESI EAT A ITFE1E” -
4) J&X: Given its strategic location and developed facilities, the Eastern Economic Corridor will become the most

completed transport and logistic hub in the region and will also complement with the BRI (Belt and Road Initiative) through

multidimensional infrastructure including rail, road, air and maritime.
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F REAGFAFIEL ERM, RRLE, BRAWRRL S GAWAARL, FRBILEHA, . T,
HEF S ERIEE —F—R AIRARSAR R

JR L “strategic location” Bl “sgmg LAz ” ,  “developed facilities” B “RiAMI¥oit” , WigHialks
UM CTEZRE + &), TERAH A SO AT I 2 ) A 3 R B AR A SRR IE SIS « b ERA B ER R %
WL, BERA TS A I . T “..will also complement with...” Bl “ .o AT AN, 7E TR AR
PRl b, AT DU ER DY iR “ARARR” RGOSR BRI A R .

34. XT “ZE” BRGISH

FRERB PN 53 3 46 RGN AR RE 7T, DA 2238 A SRR I A o i B2 A HE RS, LE B A AN 0 1Y
AR IR H R . FREBEAEMREER R, £l ERs@Br A, e E. A
HETHPIRIL o A AR IK B AR LI 2% SN OR RS , RS SR AR R SR . R ASE 17 ST A g falfh.
R A B a7 R 2]

5) BRI FlAf, @ik b, ATEFHXFEMiER, #—FW@AaKa 8, H3 WAL LAEETH
RHERFEZ AT AN, SIS, FRELEIA. SEER B AR,

%3 At the same time, through online and offline platforms and various methods, we will further advance unimpeded
communication, guide and assist relevant enterprises to obtain more business information and cooperation opportunities from

official channels of various countries, and achieve win-win cooperation for mutual benefit.

“RE— DB RIRE” RN “HE—DigiE e R Y, X B A “unimpeded” 18 E T Bl
i “dgiE” , B “further advance unimpeded communication” ;  “SZELE EE R, S1ELmAHR” o “H
bRV AT g, B sepl BB A S1EL R, B EAE R, BI“achieve win-win cooperation for mutual benefit”
BONTATE -
6) BX: A BEALESRGIENFDTHERLT . WHTRT, RELT B, Ry K, 2A#EHEMNZ
8] 69 ZIF AR BT S Hr. BRAFH AL, AR 3T1E4)
#3: | hope you will speak up freely today to deepen our mutual understanding, friendship and further our friendly

cooperation to a new level with more achievements.

XEMCERK T 7 TS 7 RIK LA R — S S B BAR] LA IR Ab B 9% speak up freely ”;

CHUET AR . FRDEEST” R, B CHEROEES L7, X B E I R H N “more
achievements” , AMNEVERH T, WALIEH T HEE.
4, &5

AR E AL ST — IR E D S . B AU 7 DR I, W 17 ERe /.
RT AR AR TAEM T @k bk D R S 58, B8 A EE N H G D 3EsLET NI
SRl . MRYESE R M. BRI A KA B IR . R IAAARE = 5 T B bR e, B R E
BT TVl . RN, FARE T BRI RS, R AR O (E) A SRS o R 2 T 2
SREESCHAHER HEBCEE . B SN, BA SIS ARE 2 o AR P A E s S (URE) AT
WA, LASCIIEIA[2]

HRAR T, B i FE R A Y AR, SRS TURIE N SRR A . R TTTH, B SCE U,
Wr RS2 P o AR EIR T ISR, AATF RSO, SEEEVHETEAR NS @, 2 M
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PEES AN T, RSO, JEREEIEE . BUONARE AUFE A B R Et s oA A 5 1m i A
7, RRTHE S VB I PO R P A B 1A 2 R R

Bk S, FfeARAER, SRR GE, ZEEW. BTPSCE U RALE B EROR, EH
A [ P A% BRI AE A R TN BR 1 S, T RE20 T AR BRIV I A ST o [P S ST U A 1 5 5 N R R
P BRI IR, A7 X35 B I 2 IS I 28 SO Rt R 0, RIS R A% B U R 4 O F 4515
RENVETER DRI S IR R 2B NN 2R [ L 4 ) 45 R B L ) e 7 g v, BRI R e dR
IR, FEF A AL =R =T R B, TR U B ERR, AN H AT AN
RBAE B AP B, IFSE S G ATAZH R 5t AW SIOE T8 5 5 19 B0 i v S e E R 1
Wi /N I i S, DABR ORI U -

AR I SEE, BN DRIV AR S S T A AR ZI AR, B2 B R AL S
ATy GAF NIRRT B R R OBER T = L EE R IR E R ARG, N
SHBIFHNACIZ . Wk REUB I AR BE 5. DAL, BB RAEAR R — P 5 H R DRSS
HMISEERZR G, AWt T 85 B 45

S Hk
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